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Summary 

 

The object of the proposed research is idioms and some stable word compounds in 

Polish, Ukrainian and Russian, which conceptualize the spatial representation associated 

with the HOUSE and its parts, domestic space, material culture elements, hospitality and 

family household rituals’ models in different ethnic cultures.  Semantic analysis also 

covers icon nominations, proverbs, sayings, other languages of the European cultural area 

(eg. Italian) comparisons which is done for the motivational nature comparison of 

interlanguage ethnocultural parallels, finding out the underlying principles of idioms’ 

cognitive, structural and semantic modeling according to the established in comparable 

ideography techniques (units logical-semantic structure synonymous variability, 

applicative model of cross-language translated equivalents etc.). 

Analysis of the multilingual idiom thematic groups with the HOUSE component 

and other verbalizers gives the possibility to find the semantic content of universal 

semiotic opposition "not strange - alien" within the category of House, which is common 

to many people’s objective code of culture correlated with physical, temporal, 

zoomorphic, etc. codes.  
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В останні роки зростає інтерес лінгвістів до засобів вираження емотивної 

сфери людства внаслідок домінуючого антропологічного підходу до наукових 

досліджень. Заголовки газетних публікацій дуже часто апелюють саме до емоцій 

читачів з метою привернення їхньої уваги. Для цього використовується палітра 

мовних засобів, складовою яких є оцінно-експресивна лексика. Актуальність 

дослідження полягає в необхідності вивчення функціонування оцінно-

експресивної лексики на матеріалі заголовків газетних публікацій Греції, оскільки 

використання такої лексики є надзвичайно поширеним, проте цей напрям є 

малодослідженим. 

Дослідженням оцінно-експресивної лексики присвячено роботи вітчизняних 

мовознавців М.А.Жовтобрюха, А.П.Грищенка, Н.В.Гуйванюк, Н.І.Бойко. 

Серед грецьких дослідників питання оцінно-експресивної лексики торкаються у 

своїх працях, присвячених особливостям газетного стилю С.Хатзисаввідіс, 

Т.Дізелос, Я. Тзаннетакос, Н.Леандрос, Д.Пападопулу, М.Псіла. 
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Мета статті полягає у встановленні того, які саме частини мови 

використовуються в заголовках грецьких газетних статтей для вираження оцінки, 

а також з’ясування того, для вираження якої саме оцінки (позитивної чи негативної) 

вони використовуються.  

Виклад основного матеріалу. Заголовки газетних публікацій відграють 

значну роль у формуванні емоційного впливу на читача. Заголовок часто 

спрямований на те, щоб викликати у читача певні емоції. Таким чином, заголовки 

виконують оцінно-експресивну функцію.  

Д.Е.Розенталь виділяє три функції заголовку: номінативно-інформативну, 

рекламно-експресивну та графічно-видільну. На думку дослідника, основне 

призначення рекламно-експресивної функції полягає в тому, щоб зацікавити 

читача, змусити його прочитати матеріал [5, с.205]. 

Грецький народ відомий своєю емоційністю, що не могло не знайти свого 

відображення у публіцистичному стилі. Як наслідок цього, для лексики заголовків 

і публікацій в цілому нерідко характерна емоційність, особливо в авторських 

колонках ΑΠΟΨΕΙΣ (погляди) та ΓΝΩΜΕΣ (думки). Оцінно-експресивна лексика 

допомагає авторам публікацій не лише небайдуже описати певну подію, а й 

виразити власну позицію, або позицію газети, а й можливо грецького суспільства 

до неї. Як зазначає А.П.Коваль, “ емоційно забарвлені слова не лише називають 

предмети, а й певним чином пропонують читачеві їх оцінку” [4]. Таким чином, 

читачеві пропонується соціальна оцінка події. 

Ми розділяємо думку Н.В.Гуйванюк, яка стверджує, що “емоційні слова 

завжди оцінні”, оскільки “Під час актуалізації наявність емоційності передбачає 

оцінність” [2, с.89]. На основі цього, вона оперує термінами „емоційна”, „емоційно-

оцінна лексика” та „емоційно-експресивна” лексика як взаємозамінними [2, с.89]. 

За визначенням М.А.Жовтобрюха, емоційно забарвлена лексика – це слова, 

які виражають різні почуття, а також емоційні відтінки в оцінці явищ дійсності, 

осіб, подій і т. д. У публіцистичному стилі “емоційне забарвлення певних слів є 

доконечною умовою, без цього неможливий глибокий вплив на читача чи слухача” 

[3, с.73]. Подібну думку розділяє і А.П.Коваль, який зазначає, що “прагнення до 

експресії, до увиразнення викладу – органічна властивість журналістської 

майстерності” [4].  

М.А.Жовтобрюх до емоційно забарвленої лексики відносить: 

1) деякі слова, що означають назви певних почуттів і є емоційними вже своїм 

лексичним значенням; 

2) слова, які виражають позитивну чи негативну оцінку явищ і предметів 

дійсності або почуття й стан людини. Вони так само, як і попередня група слів, 

активно вживаються в художній і публіцистичній літературі для емоційного 

забарвлення мови; 

3) всі поетичні слова, властиві художній літературі і народній творчості та 

емоційно забарвлені синоніми до слів, уживаних у звичайному значенні; 

4) слова, емоційність яких досягається засобами словотворення, 

використанням спеціальних суфіксів [3, с.73-74]. 
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Крім того, на думку дослідника, одним із способів емоційного забарвлення 

мови є вживання слів у переносному значенні [3, с.74]. Важливим є також 

твердження мовознавця про те, що “Емоційне забарвлення слова дуже часто 

залежить від сполучення його з іншими словами і може змінюватися в різному 

словесному оточенні” [3, с.74]. 

Аналіз було здійснено на основі заголовків публікацій газети Η Καθημερινή 

[6]. Із 500 заголовків 55 заголовків містили оцінно-експресивну лексику. Загалом, 

можна зробити висновок, що оцінно-експресивна лексика, яка використовується у 

заголовках статтей грецьких газет, переважно виражає негативну оцінку.   

Найчастіше в заголовках грецьких газетних публікацій використовуються 

оцінні прикметники. Це пов’язано з тим, що саме завдяки вживанню прикметників 

автор публікації може стисло повідомити читачу про те, якою була певна подія, 

названа іменником. Більш того, саме оцінний прикметник найбільше зацікавлює 

читача, роблячи подію неординарною.  

Прикметники виражають переважно пейоративну оцінку. Позитивна оцінка 

присутня головним чином в публікаціях, що стосуються мистецтва для опису 

талановитих митців та їхніх творів. Серед дібраного матеріалу ми зустріли такі: 

αψεγάδιαστος (бездоганний), υπέροχος (прекрасний), σπάνιος (рідкісний), απίστευτος 

(неймовірний), καλός (гарний) у заголовках Αψεγάδιαστη δεξιοτεχνία από τον πιανίστα 

Δημήτρη Κούκο (Η Καθημερινή 26/06/2016) – Бездоганна віртуозність піаніста 

Димітріса Кукоса, H υπέροχη κυρία Πάτι Σμιθ (Η Καθημερινή 24/06/2016) – 

Прекрасна пані Паті Сміт, Το σπάνιο ταλέντο του Β. Βαρβαρέσου (Η Καθημερινή 

26/06/2016) – Рідкісний талант В.Варваресоса, Μια απίστευτη επιστολή στον Μέσι (Η 

Καθημερινή 29/06/2016) – Неймовірний лист до Мессі, Kαλές εντυπώσεις άφησε ο 

Ολυμπιακός στο πρώτο τεστ (Η Καθημερινή 28/06/2016) – Після першого випробування 

Олімпіакос залишив гарні враження. Такі прикметники виражають неординарність 

особистості або певної події, нерідко найвищий ступінь їхньої ознаки. 

Серед прикметників, що виражають негативну оцінку нерідко вживається 

прикметник βαρύς, -ιά, ύ (тяжкий):  Bαριά ήττα η Εθνική από τη Σερβία με 91-76 (Η 

Καθημερινή 29/06/2016) – Тяжка поразка національної команди від Сербії 91-76, 

Βαρύ το κλίμα στη Σύνοδο Κορυφής (Η Καθημερινή 29/06/2016) – Напружена 

атмосфера на саміті. Пейоративну оцінку виражають прикметники απογοητευτικός 

(невтішний), δύσκολος (важкий, складний), σκληρός (жорсткий), ευάλωτος 

(вразливий), αβέβαιος (невпевнений,невизначений), μίζερος (жалюгідний), αδύναμος 

(слабкий, безсилий). Наведемо такі заголовки: Απογοητευτική η αντιμετώπιση των 

απορριμμάτων από τους δήμους (Η Καθημερινή 28/06/2016) – Незадовільне подолання 

проблеми відходів муніципалітетами, Μια δύσκολη συζήτηση με πιέσεις στο 

παρασκήνιο (Η Καθημερινή 28/06/2016) – Складна розмова під тиском у кулуарах, Το 

Ευρωπαϊκό Λαϊκό Κόμμα υιοθετεί σκληρή στάση (Η Καθημερινή 28/06/2016) – 

Європейська народна партія приймає жорстку позицію, Ευάλωτες στις αναταράξεις 

του Brexit οι αναδυόμενες αγορές (Η Καθημερινή 28/06/2016) – Ринки, що 

розвиваються, є вразливими до коливань через Брексіт, Αβέβαιο πολιτικό σκηνικό 

στην Ισπανία (Η Καθημερινή 28/06/2016) – Невизначена політична ситуація в Іспанії, 
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Από αυτοκρατορία, δύο μίζερα νησιά (Η Καθημερινή 26/06/2016) – Від імперії – два 

жалюгідних острови, Αδύναμοι σε έναν κόσμο που αλλάζει (Η Καθημερινή 25/06/2016) 

– Безсилі в мінливому світі. 

Негативну оцінку виражають також і дієприкметники: πνιγμένος (потонулий), 

χαμένος (втрачений), τρομαγμένος (наляканий), τεταμένος (напружений): «Πνιγμένη» 

στα σκουπίδια η Κέρκυρα (Η Καθημερινή 28/06/2016) – Керкіра потонула у смітті, 

Χαμένη ευκαιρία για την Ελλάδα και την ποντοπόρο ναυτιλία το Brexit (Η Καθημερινή 

28/06/2016) – Брексіт – втрачена можливість для Греції і морського флоту, 

Τρομαγμένη η Ευρώπη αναζητεί τώρα Plan Β (Η Καθημερινή 26/06/2016) – Налякана 

Європа в пошуках плану Б, Τεταμένο κλίμα στη διαδήλωση στο Παρίσι (Η Καθημερινή 

24/06/2016) – Напружена атмосфера на демонстрації в Парижі.  

Як згадувалося вище, прикметник απίστευτος (неймовірний) може виражати 

позитивну оцінку. Крім того, такий прикметник може вживатися і в інших 

контекстах. Згідно з С.С.Баланюк, яка розглядає англійські прикметники оцінки 

“особливий”, існують прикметники, оцінне значення яких суттєво відрізняється від 

інших оцінок загального типу, де розглядається якісна орієнтованість щодо того 

“добрий” предмет чи “недобрий”. Підставою для цього є те, що він визначається 

протиставленням не того, позитивна оцінка чи негативна, а наскільки об’єкт 

відрізняється від інших, або якою мірою суб’єкт схвалює чи не схвалює ціннісний 

характер об’єкта [1, с.68]. Прикметник απίστευτος, як видно із заголовку Το 

απίστευτο πραξικόπημα του Brexit (Η Καθημερινή 28/06/2016) – Неймовірний 

переворот Брексіта виражає значення розмаху події, тобто те, наскільки така подія 

відрізняється від подібних. 

Оцінний прикметник μεγάλος (великий) може вживатися як з позитивним, так 

і з негативним значенням. Позитивну оцінку він виражає часто, коли йдеться про 

значного діяча культури, мистецтва, літератури. Залежно від контексту, він може 

також виражати негативну оцінку, як наприклад у заголовку Mεγάλη καταστροφή στα 

Δερβενοχώρια (Η Καθημερινή 28/06/2016) – Велика катастрофа у Дервенохорья, або 

ж оцінювати масштабність певної події, не протиставляючи при цьому її 

позитивність чи негативність: Το μεγάλο δίλημμα για την εξυγίανση της Μεβγάλ (Η 

Καθημερινή 25/06/2016) – Велика дилема для реорганізації компанії Мевгал, Brexit: 

Ενα μεγάλο άλμα προς το άγνωστο (Η Καθημερινή 25/06/2016) – Брексіт: Великий 

стрибок у невідоме. З подібним значенням використовується оцінний прикметник 

γιγάντιος (величезний): Γιγάντια μαύρη τρύπα στο κέντρο του γαλαξία (Η Καθημερινή 

24/06/2016) – Величезна чорна діра в центрі галактики. 

На основі зібраного матеріалу можна стверджувати, що порівняно з 

прикметниками у заголовках грецьких газетних публікацій іменники зі значенням 

оцінки використовуються не так часто. Як і прикметники, вони виражають 

переважно пейоративну оцінку. Виняток становлять лексеми αγάπη (кохання, 

любов), ειλικρίνεια (щирість) тощо: Αγάπη καλοκαιρινή (Η Καθημερινή 20/05/2016) – 

Літнє кохання, Η ποιητική ειλικρίνεια των καϊκιών (Η Καθημερινή 28/04/2016) – 

Поетична щирість човнів. 
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Одним з найпоширеніших іменників, який виражає пейоративну оцінку, що 

вживається у заголовках, є іменник φόβοι (побоювання): Φόβοι για ντόμινο 

πτωχεύσεων από ενδεχόμενη κατάρρευση της Μαρινόπουλος Α.Ε (Η Καθημερινή 

29/06/2016) – Побоювання банкрутств за принципом доміно від можливого 

розпаду АТ Марінопулос, Φόβοι για επιπτώσεις στη διεθνή ασφάλεια (Η Καθημερινή 

28/06/2016) – Побоювання наслідків для міжнародної безпеки, Φόβοι για λιγότερους 

Βρετανούς τουρίστες φέτος λόγω στερλίνας (Η Καθημερινή 28/06/2016) – Побоювання 

щодо меншої кількості британських туристів цього року через фунт стерлінгів. 

Серед інших іменників негативної оцінки, що вживаються у заголовках 

газетних публікацій є іменники απειλή (погроза), ντροπή (сором, ганьба), μίσος 

(ненависть), ανευθυνότητα (безвідповідальність), σοκ (шок), καταστροφή 

(катастрофа), κλυδωνισμός (сум’яття) тощо: Απειλή για την ένταξη βαλκανικών 

χωρών (Η Καθημερινή 29/06/2016) – Загроза для інтеграції балканських країн, 

Εικόνες ντροπής (Η Καθημερινή 28/06/2016) – Картини ганьби, Το μίσος για τη Δύση 

(Η Καθημερινή 17/04/2016) – Ненависть до Заходу, Ανευθυνότητα ηγετών και 

δημοψηφίσματα (Η Καθημερινή 26/06/2016) – Безвідповідальність лідерів і 

референдуми, Σε κατάσταση σοκ παραμένουν οι αγορές (Η Καθημερινή 28/06/2016) – 

Ринки залишаються у стані шоку, Σοκ στις αγορές από το Brexit (Η Καθημερινή 

26/06/2016) – Шок на ринках через Брексіт, Mεγάλη καταστροφή στα Δερβενοχώρια 

(Η Καθημερινή 28/06/2016) – Велика катастрофа у Дервенохорья, Αποψη: 

Κλυδωνισμοί στη χώρα μας  (Η Καθημερινή 23/06/2016) – Погляд: Сум’яття в нашій 

країні. 

Оцінне значення в заголовках грецьких газет виражають також дієслова. 

Серед проаналізованих заголовків усі дієслова виражають негативну оцінку: 

πλήττω (негативно впливати), βυθίζομαι (затонути), βουλιάζω (занурюватися, 

тонути ) υπολείπομαι (не дотягувати) у заголовках Οι εξελίξεις στη Βρετανία δεν 

πλήττουν τη Folli Follie (Η Καθημερινή 28/06/2016) – Події у Великобританії не 

впливають на Folli Follie, Βυθίστηκε στα... ρηχά η Αγγλία (Η Καθημερινή 28/06/2016) 

– Англія затонула на …мілководді, Γιατί η Ελλάδα βουλιάζει ξανά στην αβεβαιότητα (Η 

Καθημερινή 27/06/2016) – Чому Греція знову занурюється у невизначеність, Το 

Brexit «βούλιαξε» το ελληνικό χρηματιστήριο (Η Καθημερινή 25/06/2016) – Брексіт 

“потопив” грецьку фондову біржу, Υπολείπονται σε δεξιότητες οι Ελληνες (Η 

Καθημερινή 29/06/2016) – Греки “не дотягують” у навичках. 

У заголовках зрідка використовуються прислівники з оцінним значенням: 

Ευτυχώς, η αξιολόγηση έκλεισε πριν από το Brexit (Η Καθημερινή 26/06/2016) – На 

щастя, оцінювання було проведено до Брексіту. Прислівник ευτυχώς (на щастя) 

виражає позитивну оцінку.  

Висновки та перспективи подальших досліджень. Отже, в заголовках 

грецьких газетних публікацій оцінку найчастіше виражають прикметники та 

дієприкметники. Оцінно-експресивна лексика використовується у них здебільшого 

для вираження негативної оцінки. Встановлення семантичних груп оцінно-

емоційних лексем, що вживаються у заголовках грецьких газетних публікацій, 

становить інтерес для подальших досліджень. 

http://www.kathimerini.gr/864660/article/epikairothta/kosmos/apoyh-klydwnismoi-sth-xwra-mas
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Summary 

 

The article deals with functions and peculiarities of evaluative and evocative 

vocabulary used in the headlines of Greek newspaper articles. The evaluation (positive or 

negative) expressed by evaluative and evocative lexemes as well as the most frequent 

parts of speech used in such headlines are determined. 
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СПОСОБИ УТВОРЕННЯ МОРСЬКОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ 

АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

 

Філюк Л.М. 

Одеський національний університет ім. І.І. Мечникова 

 

Постановка проблеми. Інтерес до спеціальної лексики, в тому числі 

термінології, у сучасному мовознавстві зумовлений як підвищенням ролі науки і 

техніки в розвитку людства, так і зростанням ролі термінології в сучасних мовах. 

У лінгвістичній літературі наголошується на тому факті, що в результаті 

бурхливого зростання знань у наш час більше 90% нових слів, які з'явилися в 

сучасних мовах, представляє спеціальна лексика. Зростання числа термінів різних 

наук випереджає зростання кількості загальновживаних слів. Крім того, значна 

частина загальномовних процесів і явищ у термінології легше піддаються 
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